
Zwischen Bingen/Rüdesheim und Koblenz säumen zahlreiche Ortschaften den
Lauf des Stroms, trotz der teilweise sehr schwierigen räumlichen Verhältnisse
im Tal. Hin und wieder bietet ein Zurückweichen der Hänge Raum für eine
größere Ansiedlung, in der Regel jedoch müssen die Orte mit dem begrenzten
Platz auskommen, der im Mündungsbereich der Seitenbäche zur Verfügung
steht. Ausgehend von einer ersten Ansiedlung im hochwassersicheren Bereich,
dehnten sich die Orte an der Rheinfront aus und wuchsen die Seitentäler
hinauf. Typisch für das Bild der Städte am Rhein ist das enge Verwobensein
von Siedlung, Burg und Weinbergen und ihre direkte Lage am Wasser. Dies
gibt vielen ein besonderes Flair, das verschiedentlich durch Parkanlagen oder
eine Rheinpromenade noch gesteigert wird. 

Between Bingen/Rüdesheim and Koblenz the river flows past several towns,
despite the occasionally very serious shortage of available space on the valley
floor. Every now and then the steep slopes of the valley recede, leaving room
for a larger settlement, but the settlements there have to make do with the
limited space available to them in the Rhine’s estuarine tributaries.
Invariably the towns there started out as settlements built above the high
tide mark, safe from flooding, but subsequently spread out along the river
and then spilled up the slopes of the Rhine’s side valleys. 
Accordingly, a typical Rhine Valley town will consist of a tightly knit fabric
comprising houses, a castle and vineyards, characteristically directly over-
looking the water. This setting lends many places a special atmosphere that
is further enhanced to a greater or lesser extent by parks or promenades
along the Rhine.
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